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ABSTRAK 

 

Khaykal. 2025. Takarir Film RWBY Volume 8 Episode 1-4. Program Studi 

Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas Agama Islam, Universitas Muhammadiyah 

Malang. Pembimbing: (I) Dr. Achmad Tito Rusady, S.S., M.Pd. 

Kata kunci: Bahasa Arab, Film Animasi, Penerjemahan 

Portofolio ini membahas tentang proses penerjemahan film animasi berbahasa 

Inggris yang berjudul “RWBY Volume 8 Episode 1-4” ke dalam bahasa Arab. 

Rooster Teeth Production, LLC adalah perusahaan hiburan Amerika Serikat yang 

berpusat di Austin, Texas. Didirikan pada tahun 2003 oeh Burnie Burns, Matt 

Hullum, Geoff Ramsey, Jason saldana, Gus Sorola, Joel Heyman, Rooster Teeth 

merupakan anak perusahaan dari Warner Bros. Discovery Global Streaming & 

Interactive Entertainment, yang merupakan divisi dari Warner Bros. RWBY adalah 

singkatan dari beberapa karakter yaitu Ruby Rose, Weiss Schnee, Blake 

Belladonna, dan Yang Xiao Long yang diisi oleh Lindsay Jones, Kara Eberle, Arryn 

Zech, Barbara Dunkelman. Film animasi ini mengisahkan tentang tim Ruby dan 

tim pemburu yang semua berjuang untuk membantu rakyat Atlas dan Mantle dari 

serangan Monster dan menuju menara komunikasi Amity beroperasi sambil 

menghindari penangkapan oleh pasukan Ironwood. Di saat yang bersamaan Salim 

dan pasukannya tiba di Atlas dan bertempur melawan pasukan Jendral Ironwood. 

Tujuan dari portofolio ini adalah untuk memberikan wawasan mendalam tentang 

praktik terbaik dalam penerjemahan film animasi dan memberikan rekomendasi 

untuk peningkatan kualitas terjemahan yang dapat diterima secara luas oleh 

penonton. Dalam proses penerjemahan film ini ditemukan kesulitan yang dihadapi 

yaitu menerjemahkan dengan kompleks dan memerlukan pertimbangan mendalam 

terhadap aspek linguistik, budaya, dan estetika serta adaptasi bahasa yang 

mempertahankan makna asli sambil mempertimbangkan norma-norma budaya 

Arab dan preferensi penonton. 
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ABSTRACT 

 

Khaykal. 2025. Subtitles for RWBY Volume 8 Episodes 1-4. Arabic Language 

Education Study Program, Faculty of Islamic Studies, University of 

Muhammadiyah Malang. Supervisor: (I) Dr. Achmad Tito Rusady, S.S., M.Pd. 

Keywords: Arabic Language, Animated Movie, Translation 

This portfolio discusses the process of translating an English-language animated 

film titled “RWBY Volume 8 Episodes 1-4” into Arabic. Rooster Teeth Production, 

LLC is an American entertainment company headquartered in Austin, Texas. 

Founded in 2003 by Burnie Burns, Matt Hullum, Geoff Ramsey, Jason Saldana, 

Gus Sorola, and Joel Heyman, Rooster Teeth is a subsidiary of Warner Bros. 

Discovery Global Streaming & Interactive Entertainment, which is a division of 

Warner Bros. RWBY is an acronym for several characters: Ruby Rose, Weiss 

Schnee, Blake Belladonna, and Yang Xiao Long, voiced by Lindsay Jones, Kara 

Eberle, Arryn Zech, and Barbara Dunkelman. This animated film tells the story of 

Ruby's team and a group of hunters who are all fighting to help the people of Atlas 

and Mantle from monster attacks while heading toward the Amity communication 

tower, all while avoiding capture by Ironwood's forces. At the same time, Salim and 

his forces arrive in Atlas and engage in battle against General Ironwood's troops. 

The purpose of this portfolio is to provide an in-depth understanding of best 

practices in animated film translation and offer recommendations for improving 

translation quality that can be widely accepted by audiences. During the translation 

process, challenges were encountered, including the complexity of the translation 

and the need for careful consideration of linguistic, cultural, and aesthetic aspects, 

as well as language adaptation that preserves the original meaning while taking into 

account Arab cultural norms and audience preferences. 
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 ملخص 

 

. قسم تعليم اللغة العربية، كلية ٤-١الحلقات  ٨. ترجمة فيلم ربوي المجلد  ٢٠٢٥حيكال. ك

أحمد تيتو    الدكتور( 1: )الدراسات اإلسالمية، جامعة المحمدية مالانج. تحت اإلشراف

 .روشادي الماجستير

اللغة العربية, فيلم رسوم متحركة, ترجمة  الكلمات الأساسية:  

 

تتناول هذه الحافظة عملية ترجمة فيلم رسوم متحركة باللغة الإنجليزية بعنوان ”روبي مجلد  

إلى اللغة العربية. روستير تيت نتاج هي شركة ترفيه أمريكية مقرها في أوستن،   ” ٤-١حدث  ٨

م و غيف رمس ي و   ٢٠٠٣تكساس. تأسست روستير تيت في عام 
ّ
على يد برني بونس و مد حل

جسو سلدن و غس صرل و جول هيمان، روستر تيت هي شركة تابعة لوارنر بروس  

ديسكفري جلوبال ستريمينغ آند إنتراكتيف ترفيه، وهي قسم من وارنر بروس. روبي هي  

اختصار لعدة شخصيات: روبي روز، ويس شني، بليك بيلادونا، و يانغ شياو لونغ، بصوت  

ليندس ي جونز، كارا إيبرل، أرين زيك، و باربرا دونكلمان. يحكي هذا الفيلم الرسوم المتحركة  

قصة فريق روبي ومجموعة من الصيادين الذين يقاتلون جميعًا لمساعدة سكان أطلس 

ومانتل من هجمات الوحوش بينما يتجهون نحو برج اتصالات أميتي، كل ذلك مع تجنب  

القبض عليهم من قبل قوات آيرونوود. في الوقت نفسه، يصل سالم وقواته إلى أطلس  

ويدخلون في معركة ضد قوات الجنرال آيرونوود. الغرض من هذه الحافظة هو توفير فهم  

متعمق لأفضل الممارسات في ترجمة الأفلام الرسوم المتحركة وتقديم توصيات لتحسين 

جودة الترجمة التي يمكن أن تقبلها الجماهير على نطاق واسع. خلال عملية الترجمة، تمت 

 مواجهة
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PRAKATA 

 

Bismillahirrohmanirrohim 

 Alhamdulillah segala puji bagi Allah subhanahu wata’ala atas rahmat dan 

taufiq-nya, sehingga Tugas Akhir dengan judul “RWBY Volume 8 Episode 1-4” ini 

dapat terselesaikan dengan waktu yang telah direncanakan. Selama proses 

penyusunan tugas akhir ini, banyak pihak yang telah memberikan bantuan dan 

dukungan kepada saya. Sebagai ucapan Syukur dalan kesempatan ini, saya ingin 

mengucapkan terima kasih kepada: 

1. Prof. Dr. Nazaruddin Malik, M.Si. Rektor Universitas Muhammadiyah 

Malang. 

 

2. Dr. Imamul Hakim, M.Sh. Dekan Fakultas Agama Islam Universitas 

Muhammdiyah Malang 

 

3. Mochammad Firdaus. M.Ed. Ketua Program Studi Pendidikan Bahasa Arab 

Universitas Muhammadiyah Malang. 

 

4. Dr. Achmad Tito Rusady, S.S., M.Pd. selaku Dosen Pembimbing sekaligus 

Dosen Wali yang telah memberikan arahan. 

 

5. Lailatul Mauludiyah, S.S., M.Pd.I. selaku Ketua COE Program Studi 

Pendidikan Bahasa Arab Universitas Muhammadiyah Malang. 

 

6. Kedua orang tua saya abah H. Hasan Basri dan ibu Hj. Nur Asikin serta 

empat kaka kandung saya (Eka Nor Santi, Erwin Hafiannur, Riza 

Rahmayanti dan Raditya Habibi) yang telah mencintai, mendukung, dan 

mendoakan saya. 

 

7. Saudara Raditya Habibi yang telah mengenalkan film animasi ini sedari 

saya kecil. 

 

8. Semua guru dan dosen yang telah membimbing, mencurahkan ilmu, dan 

mendoakan saya. 

 

9. Seluruh teman teman Pendidikan Bahasa Arab 2020 Universitas 

Muhammadiyah Malang. 
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10. Seluruh teman-teman kos spirit 88 

 

11. Seluruh teman-teman FDC dan Blast DC. 

 

12. Seluruh teman-teman komunitas 48 family ngalam. 

 

Akhir kata, penulis menyadari bahwa portofolio ini masih jauh dari 

kesempurnaan. Oleh karena itu, segala kritik dan saran yang bersifat membangun 

sangat kami harapkan guna perbaikan di masa mendatang. 

 

 

 

              Malang, 08 Agustus 2025 

 

 

 

               Khaykal Ridho Fatoni
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